Ines Carola Baumgartl, Germany, poet

Curriculum vitae
| Year of Birth 1965

| University studies - qualified teacher for German and Russian

| Additional qualifications in the fields of cultural management and media design

| Since 91 journalistic publications
| Since 97 literary publications in magazins and anthologies
| 2009 book of poems ‚Seerettungsamt‘, publisher: mückenschwein-Verlag, Stralsund, Germany
| 2010 CD ‚Landsagung‘ – reading by the author – Edition Noack & Block, Berlin, Germany
| 2011 scholarship for Literature of the Federal Land Brandenburg, Germany
I 2011 Perewest scholarship (travel to Western Siberia)
I 2012 scholarship holder at the Schleswig-Holstein-Haus, Rostock, Germany
I 2013 scholarship  of  the ‚Künstlerhaus Lukas Ahrenshoop‘ (Exchange Scholarship Klaipeda/Lithuania)
About my work

I am writing poems, free renderings of Russian poetry, texts for artists (texts for catalogues, opening speeches for exhibitions and  portraits).
Currently I am in preparation for my second book of poems, which is meant to be called: ‘Ausflugssucht’. Thematically it combines texts about trips of various kinds: from journeys on the sea, via  travels through countrysides and expeditions through the ‘DUDEN’ up to the awakening of love. 
Another project: ‚Poetry and Movement‘ has two components: the collection of material concerning the thema ‘trips’ and its lyric connotation as well as its creative transformation into performative elements.
During my readings I wish to combine my poetic language and physical presence with as much authenticity as possible. Therefore, as a poet, I have begun to connect my own lyrics with improvised or choreographed movements in rhythms. This project is just starting.
In the domain of renderings of Russian texts I am currently working at two projects.
The first one is the soon coming collection of poems “Skythenscherben”, renderings of Jelisaveta Kusmina-Karavajeva’s poems from the Silver Age.
Two travels to Western Siberia led me to the Nenzic  reindeer herder and poet Jurij Vella whose lyrics I am going to render into German by including the sound of  original  Nenzic , using  genuine voice recordings  since the Russian language can just be a mediator here.
